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Staňte se členy FB skupiny Salente ARIO - Recepty - Multifunkční 
hrnec, kterou vytvořili uživatelé Ario+, Cuco+, Ario II a Cuco II. 
Inspirujte se zveřejněnými recepty a získejte odpovědi na otázky. 

Become a member of the FB group Salente ARIO - Recipes - 
Multifunction Pot, created by Ario+, Cuco+, Ario II and Cuco II users. Get inspired by 
the posted recipes. 

Podrobný manuál a naše kuchařka jsou dostupný po naskenování 
QR kódu, nebo na naší webové stránce (Kolonka Ke stažení) 
https://eshop.salente.cz/salente-cuco-ii-multifunkcni-hrnec  

The detailed manual and our cookbook are available by scanning 
the QR code or on our website. (Download section) 
https://eshop.salente.eu/salente-cuco-ii--multifunctional-pot  

QR manuál a kuchařka 
QR manual  and recipes book 

https://www.facebook.com/groups/511447163532375
https://www.facebook.com/groups/511447163532375
https://www.facebook.com/groups/511447163532375
https://www.facebook.com/groups/511447163532375
https://eshop.salente.cz/salente-cuco-ii-multifunkcni-hrnec
https://eshop.salente.eu/salente-cuco-ii--multifunctional-pot
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Úvod 

Děkujeme za zakoupení multifunkčního hrnce Salente Cuco II. Tento přístroj usnadňuje 
přípravu jídel a šetří čas.  

Před prvním použitím si důkladně prostudujte tento manuál a seznamte se se všemi 
bezpečnostními pokyny. 

Zákazníci, kteří kupují Cuco ll, nemohou používat přednastavené funkce horkovzdušné 
fritézy. Tyto funkce jsou dostupné pouze s víkem Friteo ll. 

Veškeré příslušenství nejprve omyjte. Po vyčištění umístěte vnitřní nádobu do hlavní 
části spotřebiče a sběrač kondenzátu pevně zasuňte do drážek na jeho boku. 

Víko tlakové poklice nasaďte na hlavní část spotřebiče. Otočte tlakovou poklici proti 
směru hodinových ručiček asi o 30° a zase zpět, až bude značka zámku na poklici 
v jedné svislé přímce se značkou uvedenou na hlavní části. 

Odemčeno Zamčeno

CZ 
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Důležitá bezpečnostní opatření 
1. Umístění a provoz zařízení
• Hrnec používejte pouze na stabilním, rovném a tepelně odolném povrchu.

Umístěte ho na místo, kde nebude vystaven vlhkosti nebo přímému slunečnímu
záření.

• Mezi hrncem a stěnami nebo jinými předměty ponechte alespoň 10 cm volného
prostoru pro správnou cirkulaci vzduchu a bezpečný odvod páry.

• Nepoužívejte hrnec v blízkosti hořlavých materiálů, jako jsou záclony, ubrusy nebo
papír.

2. Použití napájecího kabelu a elektrického připojení
• Připojujte hrnec pouze do uzemněné elektrické zásuvky odpovídajícího napětí

(230V/50Hz).
• Zabraňte poškození napájecího kabelu. Neumísťujte ho do blízkosti horkých povrchů

a nenechávejte ho viset přes okraj stolu.
• Pokud je kabel poškozen, nepoužívejte zařízení a obraťte se na autorizovaný servis.

3. Použití tlakového vaření
• Nikdy neotevírejte poklici během tlakového vaření! Po dokončení programu vždy

nejprve uvolněte tlak pomocí ventilu a počkejte, až se zcela uvolní veškerá pára.
• Ujistěte se, že je víko správně uzavřeno a zajištěno před zahájením vaření.

Nesprávné uzavření může způsobit únik páry nebo nesprávný chod zařízení.
• Nepřekračujte maximální hladinu naplnění hrnce (označenou ryskou „FULL CUP“).

Při tlakovém vaření ponechte dostatek prostoru pro roztažení potravin a uvolnění
páry.

• Používejte pouze doporučené množství vody či tekutiny, aby nedošlo k připálení
nebo přehřátí zařízení.

4. Manipulace s horkými částmi
• Při otevírání víka po vaření používejte ochranné rukavice nebo utěrku, protože

může docházet k úniku horké páry.
• Nedotýkejte se vnějších částí hrnce během provozu, zejména horní části a víka, které

mohou být velmi horké.

5. Údržba a čištění
• Před čištěním vždy odpojte zařízení od elektrické sítě a nechte ho zcela

vychladnout.
• Vnitřní nádobu, silikonové těsnění a ventil pravidelně čistěte, aby byla zachována

správná funkčnost hrnce.
• Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky ani drsné houbičky, které by mohly

poškodit povrchové úpravy.
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6. Bezpečnost dětí a domácích mazlíčků
• Přístroj uchovávejte mimo dosah dětí a zvířat. Děti by nikdy neměly manipulovat se

zařízením bez dozoru dospělé osoby.
• Neponechávejte hrnec zapnutý a bez dozoru, pokud se v blízkosti nacházejí malé

děti.

7. Použití pouze schválených doplňků
• Používejte pouze originální příslušenství a náhradní díly doporučené výrobcem.

Použití neautorizovaných součástí může vést k nesprávné funkci nebo poškození
zařízení.

8. Nouzové situace
• Pokud se během provozu objeví jakékoli neobvyklé zvuky, zápach spáleniny nebo

porucha, okamžitě zařízení odpojte ze zásuvky a přestaňte ho používat.
• V případě přehřátí nebo selhání zařízení se obraťte na autorizovaný servis a

nepokoušejte se opravit přístroj sami.
• Pokud dojde k elektrickému zkratu nebo výpadku napájení během provozu,

nepokoušejte se zařízení ihned restartovat. Nechte ho nejprve zcela vychladnout a
poté pečlivě zkontrolujte, zda není poškozeno.

Dodržováním těchto bezpečnostních opatření zajistíte dlouhou životnost vašeho hrnce 
Salente Cuco II a bezpečný provoz v domácnosti. 

Díly a příslušenství 

Hrnec je dodáván s tlakovou poklicí, vnitřní nádobou, napařovacím plátem, naběračkou, 
odměrkou a sběračem kondenzátu. 

Často kladené otázky 
1. Lze vařit zmražené potraviny? Ano, ale prodlouží se doba přípravy.
2. Jak vyčistit hrnec? Vnitřní nádobu lze mýt v myčce.
3. Jak spotřebič vypnu? Stiskněte tlačítko ZRUŠIT na ovládacím panelu a odpojte

napájecí kabel ze zásuvky.

Péče a čištění 
• Po každém použití vylijte zbývající tekutiny a opláchněte.
• Ventily pravidelně kontrolujte a čistěte.

 Řešení problémů 
• Spotřebič se nezapíná: Zkontrolujte napájecí kabel.
• Únik páry: Zkontrolujte těsnění a ventil.



6 

Technické parametry 
• Napětí: 230V/50Hz
• Příkon hrnce: 1200W

Likvidace: Symbol přeškrtnutého kontejneru na výrobku, v literatuře nebo na 
obalu znamená, že v Evropské unii musí být všechny elektrické a elektronické 
výrobky, baterie a akumulátory po skončení jejich životnosti odevzdány do 

kontejneru na tříděný sběr. Tyto výrobky se nesmí likvidovat jako netříděný komunální 
odpad! 

 PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

Společnost Abacus Electric, s.r.o. prohlašuje, že SALENTE  Cuco ll splňuje požadavky 
norem a předpisů vztahujících se k danému typu zařízení. 

Úplné znění prohlášení o shodě je k dispozici na adrese http://ftp.salente.cz/ce/. 

Dovozce / výrobce: 
Abacus Electric, s.r.o. / Planá 2, 370 01, Česká republika 
Email: helpdesk@salente.eu 

Vyrobeno v P.R.C. 

www.salente.eu 
Vzhled a specifikace zařízení se mohou změnit bez předchozího upozornění. Všechna 
práva vyhrazena.  

http://ftp.salente.cz/ce/
http://www.salente.eu/
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Úvod 

Ďakujeme, že ste si zakúpili multifunkčný hrniec Salente Cuco II. Tento spotrebič 
uľahčuje prípravu potravín a šetrí čas.  

Pred prvým použitím si dôkladne prečítajte tento návod a všetky bezpečnostné 
pokyny. 

Zákazníci, ktorí kupujú Cuco ll, nemôžu používať prednastavené funkcie teplovzdušnej 
fritézy. Tieto funkcie sú dostupné iba s vekom Friteo ll. 

Najprv umyte všetko príslušenstvo. Po vyčistení vložte vnútornú nádobu do hlavnej 
časti spotrebiča a zberač kondenzátu pevne zasuňte do drážok na jeho boku. 

Nasaďte tlakový kryt na hlavnú časť spotrebiča. Otočte prítlačný kryt proti smeru 
hodinových ručičiek približne o 30° a späť, kým sa značka zámku na kryte nedostane do 
zvislej línie so značkou na hlavnej časti.  

Odomknuté    Uzamknuté

SK 
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Dôležité bezpečnostné opatrenia 
1. Umiestnenie a prevádzka zariadenia
• Hrniec používajte len na stabilnom, rovnom a žiaruvzdornom povrchu. Umiestnite

ho na miesto, kde nebude vystavený vlhkosti alebo priamemu slnečnému žiareniu.
• Medzi hrncom a stenami alebo inými predmetmi nechajte aspoň 10 cm voľný

priestor pre správnu cirkuláciu vzduchu a bezpečný odvod pary.
• Hrniec nepoužívajte v blízkosti horľavých materiálov, ako sú záclony, obrusy alebo

papier.

2. Používanie napájacieho kábla a elektrického pripojenia
• Sporák pripájajte len do uzemnenej elektrickej zásuvky s príslušným napätím

(230V/50Hz).
• Zabráňte poškodeniu napájacieho kábla. Neumiestňujte ho do blízkosti horúcich

povrchov ani ho nenechávajte visieť cez okraj stola.
• Ak je kábel poškodený, zariadenie nepoužívajte a obráťte sa na autorizované

servisné stredisko.

3. Používanie tlakového varenia
• Počas tlakového varenia nikdy neotvárajte veko! Po skončení programu vždy

najprv uvoľnite tlak pomocou ventilu a počkajte, kým sa úplne neuvoľní všetka para.
• Pred varením sa uistite, že je veko riadne zatvorené a zaistené. Nesprávne uzavretie

môže spôsobiť únik pary alebo poruchu spotrebiča.
• Neprekračujte maximálnu úroveň naplnenia hrnca (označenú čiarou "FULL CUP").

Pri varení pod tlakom nechajte dostatok priestoru, aby sa jedlo mohlo rozšíriť a
uvoľniť paru.

• Používajte len odporúčané množstvo vody alebo kvapaliny, aby ste zabránili
spáleniu alebo prehriatiu zariadenia.

4. Manipulácia s horúcimi dielmi
• Pri otváraní veka po varení používajte ochranné rukavice alebo handru, pretože

môže dôjsť k úniku horúcej pary.
• Počas prevádzky sa nedotýkajte vonkajších častí hrnca, najmä jeho vrchnej časti a

pokrievky, ktoré môžu byť veľmi horúce.

5. Údržba a čistenie
• Pred čistením spotrebič vždy odpojte od elektrickej siete a nechajte ho úplne

vychladnúť.
• Vnútornú nádobu, silikónové tesnenie a ventil pravidelne čistite, aby hrniec správne

fungoval.
• Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky ani drsné hubky, ktoré by mohli

poškodiť povrchovú úpravu.
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6. Bezpečnosť detí a domácich zvierat
• Prístroj uchovávajte mimo dosahu detí a zvierat. Deti by nemali so zariadením

manipulovať bez dozoru dospelej osoby.
• Nenechávajte sporák zapnutý bez dozoru, ak sú v blízkosti malé deti.

7. Používajte len schválené doplnky
• Používajte len originálne príslušenstvo a náhradné diely odporúčané výrobcom.

Použitie neautorizovaných dielov môže viesť k poruche alebo poškodeniu
zariadenia.

8. Núdzové situácie
• Ak sa počas prevádzky vyskytnú neobvyklé zvuky, zápach horenia alebo porucha,

okamžite spotrebič odpojte od elektrickej siete a prestaňte ho používať.
• V prípade prehriatia alebo poruchy zariadenia sa obráťte na autorizované servisné

stredisko a nepokúšajte sa zariadenie opraviť sami.
• Ak počas prevádzky dôjde k elektrickému skratu alebo výpadku napájania,

nepokúšajte sa zariadenie okamžite reštartovať. Najprv ho nechajte úplne
vychladnúť a potom starostlivo skontrolujte, či nie je poškodený.

Dodržiavanie týchto bezpečnostných opatrení zabezpečí dlhú životnosť vášho 
zariadenia Salente Cuco II a bezpečnú prevádzku v domácnosti. 

Náhradné diely a príslušenstvo 

Hrniec sa dodáva s pokrievkou tlakového hrnca, vnútornou nádobou, parným tanierom, 
naberačkou, odmerkou a zberačom kondenzátu. 

Často kladené otázky 
1. Môžu sa mrazené potraviny variť? Áno, ale predĺži to čas prípravy.
2. Ako čistiť hrniec? Vnútornú nádobu je možné umývať v umývačke riadu.
3. Ako môžem spotrebič vypnúť? Stlačte tlačidlo CANCEL na ovládacom paneli a

odpojte napájací kábel zo zásuvky.

Starostlivosť a čistenie 
• Po každom použití vylejte zvyšnú tekutinu a opláchnite.
• Pravidelne kontrolujte a čistite ventily.

 Riešenie problémov 
• Spotrebič sa nezapne: Skontrolujte napájací kábel.
• Únik páry: Skontrolujte tesnenie a ventil.
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Technické parametre 
• Napätie: 230V/50Hz
• Príkon hrnca: 1200W

Likvidácia: Symbol prečiarknutého kontajnera na výrobku, v literatúre alebo 
na obale znamená, že v Európskej únii sa všetky elektrické a elektronické 
výrobky, batérie a akumulátory musia po skončení ich životnosti umiestniť do 

kontajnera na separovaný zber. Tieto výrobky sa nesmú likvidovať ako netriedený 
komunálny odpad! 

 VYHLÁSENIE O ZHODE 

Spoločnosť Abacus Electric, s.r.o. vyhlasuje, že SALENTE Cuco ll spĺňa požiadavky 
noriem a predpisov platných pre daný typ zariadenia. 

Úplné znenie vyhlásenia o zhode je k dispozícii na adrese http://ftp.salente.cz/ce/. 

Dovozca/výrobca: 
Abacus Electric, s.r.o. / Planá 2, 370 01, Česká republika 

Vyrobené v P.R.C. 

Email: helpdesk@salente.eu 
www.salente.eu 
Vzhľad a špecifikácie zariadenia sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. 
Všetky práva vyhradené.  

http://ftp.salente.cz/ce/
http://www.salente.eu/
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Home 

Thank you for purchasing the Salente Cuco II multifunctional pot. This appliance makes 
food preparation easier and saves time.  

Read this manual thoroughly and read all safety instructions before using it for the 
first time. 

The customer buying Cuco ll customers can´t use the hot air fryer pre-set functions. 
These functions are only available with the Friteo ll lid. 

Wash all accessories first. After cleaning, place the inner container in the main part of 
the appliance and insert the condensate collector firmly into the grooves on its side. 

Fit the pressure cover onto the main part of the appliance. Turn the pressure cover 
counterclockwise by about 30° and back again until the lock mark on the cover is in a 
vertical line with the mark on the main part. 

Unlocked    Locked

EN 
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Important safety measures 
1. Location and operation of equipment
• Use the pot only on a stable, level and heat-resistant surface. Place it in a location

where it will not be exposed to moisture or direct sunlight.
• Leave at least 10 cm of clearance between the pot and walls or other objects for

proper air circulation and safe steam extraction.
• Do not use the pot near flammable materials such as curtains, tablecloths or paper.

2. Using the power cord and electrical connection
• Only connect the cooker to a grounded electrical socket of the appropriate voltage

(230V/50Hz).
• Avoid damaging the power cable. Do not place it near hot surfaces or let it hang

over the edge of a table.
• If the cable is damaged, do not use the device and contact an authorized service

center.

3. Use of pressure cooking
• Never open the lid during pressure cooking! When the programme is finished,

always release the pressure with the valve first and wait until all the steam has been
completely released.

• Make sure the lid is properly closed and secured before cooking. Improper closure
may cause steam leakage or malfunction of the appliance.

• Do not exceed the maximum fill level of the pot (marked with a "FULL CUP" line).
When pressure cooking, leave enough space for the food to expand and release
steam.

• Use only the recommended amount of water or liquid to avoid burning or
overheating the device.

4. Handling hot parts
• Use protective gloves or a cloth when opening the lid after cooking as hot steam

may escape.
• Do not touch the outer parts of the pot during operation, especially the top and lid,

which can be very hot.

5. Maintenance and cleaning
• Always disconnect the appliance from the mains and allow it to cool completely

before cleaning.
• Clean the inner container, the silicone seal and the valve regularly to keep the pot

working properly.
• Do not use aggressive cleaners or harsh sponges that could damage the finish.
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6. Safety of children and pets
• Keep the device out of reach of children and animals. Children should never handle

the device without adult supervision.
• Do not leave the cooker on and unattended if small children are nearby.

7. Use only approved supplements
• Use only original accessories and spare parts recommended by the manufacturer.

The use of unauthorised parts may lead to malfunction or damage to the
equipment.

8. Emergency situations
• If any unusual noises, burning smell or malfunction occurs during operation, unplug

the appliance immediately and stop using it.
• In the event of overheating or equipment failure, contact an authorized service

center and do not attempt to repair the unit yourself.
• If an electrical short circuit or power failure occurs during operation, do not attempt

to restart the device immediately. Let it cool completely first and then carefully
check for damage.

Following these safety precautions will ensure the longevity of your Salente Cuco II and 
safe operation in the home. 

Parts and accessories 

The pot comes with a pressure cooker lid, inner container, steaming plate, ladle, 
measuring cup and condensate collector. 

Frequently Asked Questions 
1. Can frozen food be cooked? Yes, but it will increase the preparation time.
2. How to clean the pot? The inner container is dishwasher safe.
3. How do I turn off the appliance? Press the CANCEL button on the control panel and

unplug the power cord from the power outlet.

Care and cleaning 
• After each use, pour off any remaining liquid and rinse.
• Check and clean the valves regularly.

 Troubleshooting 
• The appliance does not switch on: Check the power cable.
• Steam leak: Check the gasket and valve.
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Technical parameters 
• Tension: 230V/50Hz
• Power input of the pot: 1200W

Disposal: The crossed-out container symbol on the product, in the literature 
or on the packaging means that in the European Union, all electrical and 
electronic products, batteries and accumulators must be placed in a separate 

collection container at the end of their useful life. These products must not be 
disposed of as unsorted municipal waste! 

 DECLARATION OF CONFORMITY 

Abacus Electric, s.r.o. declares that SALENTE Cuco ll meets the requirements of the 
standards and regulations applicable to the type of equipment. 

The full text of the Declaration of Conformity is available at http://ftp.salente.cz/ce/. 

Importer/manufacturer: 
Abacus Electric, s.r.o. / Planá 2, 370 01, Czech Republic 

Made in P.R.C. 

Email: helpdesk@salente.eu 
www.salente.eu 
The appearance and specifications of the equipment are subject to change without 
notice. All rights reserved.  

http://ftp.salente.cz/ce/
http://www.salente.eu/
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Bevezetés 

Köszönjük, hogy megvásárolta a Salente Cuco II multifunkciós edényt. Ez a készülék 
megkönnyíti az ételkészítést és időt takarít meg.  

Az első használat előtt alaposan olvassa el ezt a kézikönyvet, és olvassa el az összes 
biztonsági utasítást. 

A Cuco II elektromos fazék önmagában nem alkalmas a forró levegős sütő programok 
használatára. A forró levegős sütő funkcióhoz szükséges a Frieto II fedél megléte. 

Először mosson ki minden tartozékot. A tisztítás után helyezze a belső tartályt a 
készülék fő részébe, és a kondenzvízgyűjtőt helyezze szilárdan az oldalán lévő 
hornyokba. 

Illessze a nyomófedelet a készülék fő részéhez. Fordítsa el a nyomófedelet az óramutató 
járásával ellentétes irányba kb. 30°-kal, majd vissza, amíg a fedélen lévő reteszelési jel 
függőlegesen egy vonalba kerül a fődarabon lévő jellel. 

Feloldott Zárva

HU 
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Fontos biztonsági intézkedések 
1. A berendezések helye és működése
• Az edényt csak stabil, vízszintes és hőálló felületen használja. Helyezze olyan helyre,

ahol nem éri nedvesség vagy közvetlen napfény.
• A megfelelő légáramlás és a biztonságos gőzelvonás érdekében hagyjon legalább 10

cm távolságot az edény és a falak vagy más tárgyak között.
• Ne használja az edényt gyúlékony anyagok, például függönyök, terítők vagy papír

közelében.

2. A tápkábel és az elektromos csatlakozás használata
• A tűzhelyet csak a megfelelő feszültségű (230V/50Hz), földelt elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.
• Kerülje a tápkábel sérülését. Ne tegye forró felületek közelébe, és ne hagyja, hogy

az asztal széle fölé lógjon.
• Ha a kábel megsérült, ne használja a készüléket, és forduljon hivatalos

szervizközponthoz.

3. A nyomásfőzés használata
• Soha ne nyissa ki a fedelet a nyomásfőzés alatt! A program befejezésekor mindig

először engedje le a nyomást a szeleppel, és várjon, amíg az összes gőz teljesen ki
nem ereszt.

• Győződjön meg róla, hogy a fedél megfelelően zárva és rögzítve van a főzés előtt.
A helytelen zárás gőzszivárgást vagy a készülék meghibásodását okozhatja.

• Ne lépje túl az edény maximális töltöttségi szintjét (a "FULL CUP" vonallal jelölve).
Nyomásos főzéskor hagyjon elég helyet az ételnek, hogy kitágulhasson és gőzt
eresszen.

• Csak az ajánlott mennyiségű vizet vagy folyadékot használja, hogy elkerülje a
készülék megégését vagy túlmelegedését.

4. Forró alkatrészek kezelése
• Használjon védőkesztyűt vagy ruhát, amikor a sütés után kinyitja a fedelet, mivel

forró gőz távozhat.
• Működés közben ne érintse meg az edény külső részeit, különösen a tetejét és a

fedelet, amelyek nagyon forróak lehetnek.

5. Karbantartás és tisztítás
• Tisztítás előtt mindig válassza le a készüléket a hálózatról, és hagyja teljesen kihűlni.
• Rendszeresen tisztítsa meg a belső tartályt, a szilikon tömítést és a szelepet, hogy az

edény megfelelően működjön.
• Ne használjon agresszív tisztítószereket vagy durva szivacsokat, amelyek

károsíthatják a felületet.
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6. Gyermekek és háziállatok biztonsága
• Tartsa a készüléket gyermekek és állatok elől elzárva. Gyermekek soha ne kezeljék

a készüléket felnőtt felügyelete nélkül.
• Ne hagyja bekapcsolva és felügyelet nélkül a tűzhelyet, ha kisgyermekek vannak a

közelben.

7. Csak jóváhagyott kiegészítőket használjon
• Csak a gyártó által ajánlott eredeti tartozékokat és pótalkatrészeket használjon. A

nem engedélyezett alkatrészek használata a berendezés meghibásodásához vagy
károsodásához vezethet.

8. Vészhelyzetek
• Ha működés közben bármilyen szokatlan zaj, égő szag vagy üzemzavar jelentkezik,

azonnal húzza ki a készüléket a konnektorból, és hagyja abba a használatát.
• Túlmelegedés vagy a berendezés meghibásodása esetén forduljon hivatalos

szervizközponthoz, és ne próbálja meg saját maga megjavítani a készüléket.
• Ha működés közben elektromos rövidzárlat vagy áramkimaradás történik, ne

próbálja meg azonnal újraindítani a készüléket. Először hagyja teljesen kihűlni, majd
gondosan ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg.

Az alábbi biztonsági óvintézkedések betartása biztosítja a Salente Cuco II hosszú 
élettartamát és biztonságos működését az otthonában. 

Alkatrészek és tartozékok 

Az edényhez tartozik egy nyomástartó fedő, egy belső tartály, egy gőzölő tányér, egy 
merőkanál, egy mérőpohár és egy kondenzvízgyűjtő. 

Gyakran ismételt kérdések 
1. A fagyasztott ételeket meg lehet főzni? Igen, de ez megnöveli az elkészítési időt.
2. Hogyan tisztítsuk meg az edényt? A belső tartály mosogatógépben mosható.
3. Hogyan tudom kikapcsolni a készüléket? Nyomja meg a CANCEL gombot a

kezelőpanelen, és húzza ki a tápkábelt a konnektorból.

Ápolás és tisztítás 
• Minden használat után öntse le a maradék folyadékot, és öblítse le.
• Rendszeresen ellenőrizze és tisztítsa a szelepeket.

 Hibaelhárítás 
• A készülék nem kapcsol be: Ellenőrizze a tápkábelt.
• Gőzszivárgás: Ellenőrizze a tömítést és a szelepet.
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Műszaki paraméterek 
• Feszültség: 230V/50Hz
• A potméter bemeneti teljesítménye: 1200W

Eltávolítás: A terméken, a szakirodalomban vagy a csomagoláson található 
áthúzott tárolóedény szimbólum azt jelenti, hogy az Európai Unióban minden 
elektromos és elektronikus terméket, elemet és akkumulátort élettartamuk 

végén külön gyűjtőedénybe kell helyezni. Ezeket a termékeket nem szabad 
szelektálatlan kommunális hulladékként ártalmatlanítani! 

 MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

Az Abacus Electric, s.r.o. kijelenti, hogy a SALENTE Cuco ll megfelel a berendezés 
típusára vonatkozó szabványok és előírások követelményeinek. 

A megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a http://ftp.salente.cz/ce/ 
weboldalon. 

Importőr/gyártó: 
Abacus Electric, s.r.o. / Planá 2, 370 01, Cseh Köztársaság 
E-mail: helpdesk@salente.eu

Készült a Kínai Népköztársaságban 
www.salente.eu 

A berendezés megjelenése és specifikációi előzetes értesítés nélkül változhatnak. 
Minden jog fenntartva.  

http://ftp.salente.cz/ce/
http://www.salente.eu/
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Acasă 

Vă mulțumim pentru achiziționarea oalei multifuncționale Salente Cuco II. Acest aparat 
facilitează prepararea alimentelor și economisește timp.  

Citiți acest manual cu atenție și citiți toate instrucțiunile de siguranță înainte de a-l 
utiliza pentru prima dată. 

Clienții care cumpără Cuco ll nu pot folosi funcțiile prestabilite ale friteuzei cu aer cald. 
Aceste funcții sunt disponibile numai cu capacul Friteo ll. 

Spălați mai întâi toate accesoriile. După curățare, așezați recipientul interior în partea 
principală a aparatului și introduceți ferm colectorul de condens în canelurile de pe 
partea sa. 

Montați capacul de presiune pe partea principală a aparatului. Rotiți capacul de 
presiune în sensul invers acelor de ceasornic cu aproximativ 30° și apoi înapoi până când 
marcajul de blocare de pe capac este în linie verticală cu marcajul de pe partea 
principală. 

Deblocat  Blocat

RO 
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Măsuri importante de siguranță 
1. Amplasarea și funcționarea echipamentelor
• Utilizați vasul numai pe o suprafață stabilă, plană și rezistentă la căldură. Așezați-l

într-un loc în care nu va fi expus la umiditate sau la lumina directă a soarelui.
• Lăsați un spațiu liber de cel puțin 10 cm între oală și pereți sau alte obiecte pentru

o circulație corespunzătoare a aerului și o extragere sigură a aburului.
• Nu utilizați vasul în apropierea materialelor inflamabile, cum ar fi perdele, fețe de

masă sau hârtie.

2. Utilizarea cablului de alimentare și a conexiunii electrice
• Conectați aparatul de gătit numai la o priză electrică cu împământare de tensiune

corespunzătoare (230V/50Hz).
• Evitați deteriorarea cablului de alimentare. Nu îl așezați lângă suprafețe fierbinți și

nu îl lăsați să atârne pe marginea unei mese.
• Dacă cablul este deteriorat, nu utilizați dispozitivul și contactați un centru de service

autorizat.

3. Utilizarea gătitului sub presiune
• Nu deschideți niciodată capacul în timpul gătitului sub presiune! Când programul

este finalizat, eliberați întotdeauna presiunea mai întâi cu supapa și așteptați până
când tot aburul a fost eliberat complet.

• Asigurați-vă că capacul este bine închis și fixat înainte de gătit. Închiderea
necorespunzătoare poate cauza scurgeri de abur sau funcționarea defectuoasă a
aparatului.

• Nu depășiți nivelul maxim de umplere al vasului (marcat cu o linie "FULL CUP").
Atunci când gătiți sub presiune, lăsați suficient spațiu pentru ca alimentele să se
extindă și să elibereze aburi.

• Utilizați numai cantitatea recomandată de apă sau lichid pentru a evita arderea sau
supraîncălzirea dispozitivului.

4. Manipularea pieselor fierbinți
• Folosiți mănuși de protecție sau o cârpă atunci când deschideți capacul după gătire,

deoarece pot ieși aburi fierbinți.
• Nu atingeți părțile exterioare ale oalei în timpul funcționării, în special partea

superioară și capacul, care pot fi foarte fierbinți.

5. Întreținere și curățare
• Deconectați întotdeauna aparatul de la rețea și lăsați-l să se răcească complet

înainte de curățare.
• Curățați în mod regulat recipientul interior, garnitura de silicon și valva pentru ca

vasul să funcționeze corect.
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• Nu utilizați detergenți agresivi sau bureți agresivi care ar putea deteriora finisajul.

6. Siguranța copiilor și a animalelor de companie
• Țineți dispozitivul departe de copii și animale. Copiii nu trebuie să manipuleze

niciodată dispozitivul fără supravegherea unui adult.
• Nu lăsați aragazul pornit și nesupravegheat dacă sunt copii mici în apropiere.

7. Utilizați numai suplimente aprobate
• Utilizați numai accesorii și piese de schimb originale recomandate de producător.

Utilizarea de piese neautorizate poate duce la defectarea sau deteriorarea
echipamentului.

8. Situații de urgență
• Dacă apar zgomote neobișnuite, miros de arsură sau defecțiuni în timpul

funcționării, scoateți imediat aparatul din priză și nu îl mai utilizați.
• În caz de supraîncălzire sau defecțiune a echipamentului, contactați un centru de

service autorizat și nu încercați să reparați singur unitatea.
• Dacă apare un scurtcircuit electric sau o pană de curent în timpul funcționării, nu

încercați să reporniți imediat dispozitivul. Lăsați-o mai întâi să se răcească complet
și apoi verificați cu atenție dacă este deteriorată.

Respectarea acestor măsuri de siguranță va asigura longevitatea Salente Cuco II și 
funcționarea în siguranță în casă. 

Piese și accesorii 

Oala este prevăzută cu un capac pentru oala sub presiune, un recipient interior, o 
farfurie pentru gătit la aburi, un polonic, o cană de măsurare și un colector de 
condens. 

Întrebări frecvente 
1. Alimentele congelate pot fi gătite? Da, dar va crește timpul de preparare.
2. Cum să curățați oala? Recipientul interior poate fi spălat în mașina de spălat vase.
3. Cum se oprește aparatul? Apăsați butonul CANCEL de pe panoul de control și

deconectați cablul de alimentare de la priză.

Îngrijire și curățare 
• După fiecare utilizare, turnați orice lichid rămas și clătiți.
• Verificați și curățați supapele în mod regulat.



22 

Rezolvarea problemelor 
• Aparatul nu pornește: Verificați cablul de alimentare.
• Scurgere de aburi: Verificați garnitura și supapa.

Parametrii tehnici 
• Tensiune: 230V/50Hz
• Puterea de intrare a vasului: 1200W

Eliminare: Simbolul containerului barat de pe produs, în literatura de 
specialitate sau pe ambalaj înseamnă că, în Uniunea Europeană, toate 
produsele electrice și electronice, bateriile și acumulatorii trebuie să fie 

plasate într-un container de colectare separat la sfârșitul duratei lor de viață utilă. 
Aceste produse nu trebuie aruncate ca deșeuri municipale nesortate! 

 DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 

Abacus Electric, s.r.o. declară că SALENTE Cuco ll îndeplinește cerințele standardelor și 
reglementărilor aplicabile tipului de echipament. 

Textul integral al Declarației de conformitate este disponibil la 
http://ftp.salente.cz/ce/. 

Importator/producător: 
Abacus Electric, s.r.o. / Planá 2, 370 01, Republica Cehă 
E-mail: helpdesk@salente.eu
www.salente.eu

Fabricat în R.P.C 

Aspectul și specificațiile echipamentului se pot modifica fără notificare prealabilă. 
Toate drepturile rezervate.  

http://ftp.salente.cz/ce/
http://www.salente.eu/
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